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ภูเพยีง จงัหวดัน่าน (๓) เพือ่เปรยีบเทยีบคมัภร์ีใบลานกณัฑ์ทศพรฉบับวดัพระธาตจุอมพรกิอ�ำเภอท่าวงัผา 

และฉบับวัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน เป็นการวิจัยเชิงคัมภีร์ วิเคราะห์ข้อมูลโดยวิธีการพรรณนา

เนื้อหา 

	 ผลการศกึษาวจิยัพบว่า ด้านประวัตคิวามเป็นมา คมัภร์ีใบลานกณัฑ์ทศพรฉบับวดัพระธาตุจอมพริก  

จารเมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๓ จารโดยหนานเตจา มีอายุได้ ๑๐๕ ปี หน้าลาน ๔ กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร ยาว ๔๕ 

เซนติเมตร หนา ๑.๕ เซนติเมตร มี ๙ ใบ ๑๗ หน้าลาน คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำ จารลง 

บนใบลานจารโดยพระบุญรัตน์ เมื่อ พ.ศ.๒๔๔๖ อายุ ๑๒๒ ปี หน้าลาน ๕ กว้าง ๕ เซนติเมตร ยาว ๔๗ 

เซนติเมตร มี ๑๐ ใบ ๑๙ หน้าลาน ด้านปริวรรตและแปล คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาต ุ

จอมพริก มีต้นฉบับใบลานจ�ำนวน ๑๗ หน้า ผู้วิจัยปริวรรตและแปลได้ ๑๗ หน้า คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ 

ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำ มีต้นฉบับใบลานจ�ำนวน ๑๙ หน้า ผู้วิจัยปริวรรตและแปลได้ ๑๙ หน้า ดังที่ 

ปรากฏในบทที่ ๓ ด้านการเปรียบเทียบ ผู้วิจัยเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับในประเด็น ๔ ด้าน 

ดังนี้ (๑) ด้านรูปลักษณ์และการน�ำไปใช้ ลายมือในการจารอักขระฉบับของวัดพระธาตุจอมพริกสวยและ 

อ่านง่ายกว่าฉบับของวดัโป่งค�ำ คมัภีร์ใบลานทัง้สองฉบบัไม่ค่อยได้น�ำมาใช้ในการเทศน์ (๒) ด้านโครงสร้าง

และเนื้อหาหลัก ทั้งสองฉบับ มีบทอุเทสที่เหมือนกัน โดยกล่าวแสดงความเคารพต่อพระพุทธเจ้า  

(๓) ด้านหลักธรรมที่แทรกอยู ่ในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีหลักธรรมท่ีแทรกอยู ่ในคัมภีร์คล้ายกัน คือ  

หลักแห่งกรรม หลักพรหมวิหาร ๔ หลักการไม่ประมาท (๔) ด้านรสวรรณคดีในคัมภีร์ทั้งสองฉบับมีรส

วรรณคดี ๔ รส คือ คือ (๑) เสาวรจนี โดยการชมโฉมพระนางผุสดีว่าเป็นสตรีที่งดงาม (๒) นารีปราโมทย์ 

โดยพระเจ้าสญชัยแสดงความรักต่อพระนางผุสดี (๓) สัลลาปังคพิสัย โดยพระนางผุสดีแสดงความเห็นใจ

ต่อบตุรธดิาและอาณาประชาราษฎร์ และ (๔) รสวรรณคดีด้านสันทดัโวหาร หมายถึง การใช้ถ้อยค�ำถ่ายทอด

ความคิดหรือคติธรรมอย่างชัดเจนและมีพลัง เช่น ตอนที่พระนางผุสดีมีพระประสงค์จะโปรดสัตว์ด้วยการ

สร้างโรงทาน (๕) คัมภีร์กับพระไตรปิฎกและอรรถกถา

ค�ำส�ำคัญ: การปริวรรต; การเปรียบเทียบ; กัณฑ์ทศพร

Abstract 
	 The objectives of this thesis were: (1) to study the history of The Palm-Leaf  

Manuscripts in Dasaporn Kantha of Phra That Chom Phrik Temple in Tha Wang Pha  

District and Pong Kham Temple in Phu Phiang District, Nan Province; (2) to transliterateand 

translate of The Palm-Leaf Manuscripts in Dasaporn Kantha of Phra That Chom Phrik 

Temple in Tha Wang Pha District and Pong Kham Temple in Phu Phiang District, Nan 
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Province; and (3 ) to compare of The Palm-Leaf Manuscripts in Dasaporn Kanthaof Phra 

That Chom Phrik Temple in Tha Wang Pha District and Pong Kham Temple inPhu Phiang 

District, Nan Province: Transliteration, Translation and Comparison in NanProvince. This 

was a scriptural research, analyzing data by describing the content. 

	 Theresults of the research study found that: This study examines two palm-leaf 

manuscripts of the Khandha Thosaphon text: the Wat Phra That Chom Phrik version, 

inscribed by Nan Techa in 1920 (B.E. 2463), now 105 years old, comprising 8 leaves and 

20 pages; and the Wat Pong Kham version, inscribed by Phra Bunrat in 1903 (B.E. 2446), 

now 122 years old, comprising 12 leaves and 24 pages. The physical dimensions are as 

follows: the Wat Phra That Chom Phrik manuscript measures 4.5 cm wide, 45 cm long, 

and 1.5 cm thick, while the Wat Pong Kham manuscript is 5 cm wide and 47 cm long.  

In terms of transcription and translation, the researcher successfully transcribed and 

translated 17 pages of the Wat Phra That Chom Phrik manuscript and 19 pages of the 

Wat Pong Kham manuscript, as detailed in Chapter 3. The comparative analysis of the 

two manuscripts focuses on four aspects: (1) Form and use: The script in the Wat Phra 

That Chom Phrik manuscript is clearer and more aesthetically pleasing than that of Wat 

Pong Kham, though both are seldom used in preaching. (2) Structure and main content: 

Both manuscripts share similar introductory verses expressing reverence to the Buddha. 

(3) Doctrinal themes: They contain comparable moral teachings, notably the law of  

karma, the four Brahmavihāras, and the principle of heedfulness. (4) Aesthetic literary 

qualities: Both manuscripts exhibit four literary flavors (rasas): (1) Sauvarjanee (praise of 

beauty), seen in descriptions of Queen Phusati’s grace; (2) Nareepramod (romantic  

delight), evident in King Sanjaya’s affection for Queen Phusati; (3) Sallapangabhisaya 

(compassionate dialogue), shown by Queen Phusati’s concern for her children and  

subjects; (4) Santhatavohara (effective rhetoric), employing powerful, clear expressions  

to convey moral ideas, such as when Queen Phusati desires to benefit beings by  

establishing a charity hall. (5) Lastly, the manuscripts demonstrate connections with  

the Tipitaka and its commentaries, reflecting core Buddhist teachings.

Keywords: Transliteration; Comparison; Thosaphon Kantha
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บทน�ำ 

	 พระพุทธศาสนาเข้ามาสู่ดินแดนประเทศไทย เมื่อช่วงพุทธศตวรรษที่ ๓ หรือ ๒,๒๐๐ ปี ที่ผ่านมา  

โดยการน�ำของพระโสณมหาเถระและพระอุตรมหาเถระพร้อมคณะ ซึง่พระเจ้าอโศกมหาราชแห่งชมพทูวปี 

หรือประเทศอินเดียในปัจจุบันเป็นผู้ส่งมาเพื่อเผยแผ่พระพุทธศาสนาให้กว้างไกล ในขณะนั้นประเทศไทย

รวมอยู่ในดินแดนที่เรียกว่า สุวรรณภูมิ ซึ่งมีขอบเขตกว้างขวาง มีประเทศรวมกันอยู่ในดินแดนส่วนนี ้

ไม่น้อยกว่า ๖ ประเทศ ได้แก่ ไทย พม่า ญวน กัมพูชา ลาว มาเลเซีย ซึ่งสันนิษฐานว่ามีใจกลางอยู่ที่จังหวัด

นครปฐมของไทย เนื่องจากได้พบโบราณวัตถุท่ีส�ำคัญ เช่น พระปฐมเจดีย์ และรูปธรรมจักรกวางหมอบ 

เป็นหลักฐานส�ำคัญ แต่พม่าก็สันนิษฐานว่ามีใจกลางอยู่ที่เมืองสะเทิม ภาคใต้ของพม่า พระพุทธศาสนา 

เข้ามาสู่สุวรรณภูมิในยุคนี้ น�ำโดยพระโสณะและพระอุตตระ พระเถระชาวอินเดีย เดินทางมาเผยแผ่ 

พทุธศาสนาในแถบนี ้โดยปรากฏหลกัฐานทางประวติัศาสตร์และโบราณคดีในจงัหวดันครปฐม และจงัหวดั

สุพรรณบุรี การรับพระพุทธศาสนาเข้ามาในไทยนั้นเป็นการรับผ่านระบอบการปกครองโดยเช่ือมโยงกับ

สถานะของพระมหากษัตริย์ ดังปรากฏชัดเจนผ่านการปกครองแบบพ่อปกครองลูกในยุคสุโขทัย รัชสมัย

พ่อขุนรามค�ำแหงมหาราชจนเจริญรุ่งเรืองมาตามล�ำดับ
1
 ยุคอาณาจักรล้านนา สถาปนาโดยพญามังราย

นับตั้งแต่ ปี พ.ศ. ๑๘๙๓ (รวมอาณาจักรหริภุญชัย ของพระนางจามเทวี เมื่อพุทธศตวรรษที่ ๑๓) มีเมือง

เชียงใหม่เป็นราชธานี ประกอบไปด้วยชนหลายชาตพินัธุ ์แต่กลุม่ใหญ่ทีส่ดุ เรยีกตนเองว่า คนเมอืง มภีาษา

ล้านนา หรือ ตัว๋เมอืง เป็นภาษาสือ่สาร แม้จะมภีาษาถิน่อืน่บ้าง เช่น ภาษาเขนิ ภาษาลือ้ เป็นต้น กส็ามารถ

สื่อสารกันได้
2
 ชาวล้านนานับถือพระพุทธศาสนาเป็นหลักยึดเหนี่ยวทางจิตใจ มีจารีต ข้อห้าม และข้อที่

พึงปฏิบัติก�ำหนดเอาไว้ มีศาสนสถาน เช่น พระธาตุ วัด ในแต่ละชุมชน ยิ่งในตัวเมือง เช่น เชียงใหม่ จะมี

วดัในเขตเมอืงไม่น้อยกว่า ๔๐-๕๐ วดั มคีวามเอือ้เฟ้ือเผ่ือแผ่ มไีมตรีต่อคนต่างถิน่อย่างจริงใจ
3
 มปีระเพณี

ที่งดงามเป็นเอกลักษณ์เฉพาะตน สอดคล้องกับความเชื่อด้ังเดิมของพุทธศาสนา เช่น ประเพณีไหว ้

พระธาตุ ประเพณีปี๋ใหม่เมือง (สงกรานต์) ประเพณียี่เป็ง (บูชาประทีป ปล่อยโคม) ประเพณีตักบาตร 

พระอุปคุตในวันเพ็ญที่ตรงกับวันพุธ (เป็งพุด) เป็นต้น ด้านวิถีสังคม ชาวล้านนามีความผูกพันกันทาง 

สังคมสูง นับถือกันตามสายสัมพันธ์ทางเครือญาติ มีอัธยาศัยอ่อนโยน เอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ มีไมตรีต่อคนต่างถิ่น

	 1
 สมบูรณ์ วัฒนะ และคณะ, “พระพุทธศาสนากับวิถีชีวิตคนไทยในดินแดนสุวรรณภูมิ”, วารสารสันติศึกษา 

ปริทรรศน มจร, ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๓ (พฤษภาคม ๒๕๖๔): ๙๕๒.

	 2
 ธิดา สาระยา, อารยธรรม-วัฒนธรรมในสังคมไทย, พิมพ์ครั้งที่ ๒, (กรุงเทพมหานคร: คณะอักษรศาสตร์ 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕), หน้า ๓๘๙.

	 3
 พระพรหมราชปัญญา, รัตนพิมพวงศ์, แปลโดย ร.ต.ท.แสง มนวิทูร, พิมพ์ครั้งที่ ๒, (กรุงเทพมหานคร:  

กรมศิลปากร, ๒๕๓๐), หน้า ๑๑๒.
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อย่างจริงใจ
4
 ด้านคัมภีร์ทางศาสนามีเอกสารใบลานตามวัดต่าง ๆ ในภาคเหนือกว่า ๕๐๐ วัด โดยพบว่า

มหาเวสสันดรชาดก มีมากกว่าคัมภีร์พระพุทธศาสนาอื่น ๆ มีผู้แปลแต่ง คือการแปลวรรณกรรมจาก 

ภาษาบาลีมาเป็นภาษาไทยและมีการแต่งเพ่ิมรายละเอียดต่าง ๆ เข้าไปให้เข้ากับบริบททางสังคมและ

วฒันธรรมนัน้ด้วย เป็นส�ำนวนต่าง ๆ  มากมาย
5
 โดยเรือ่งมหาชาตินีแ้ต่ละส�ำนวนมเีนือ้หาสัน้ยาวแตกต่างกนั 

ชาวล้านนารู้จักในชื่อมหาเวสสันดรชาดกหรือธรรมมหาเวสสันดรชาดก ซึ่งนิยมแต่งสร้างถวายวัด
6
 

	 การแต่งเรื่องมหาเวสสันดรชาดกเน้นภาษาพื้นบ้านโดยผู้ประพันธ์ได้เรียบเรียงในลักษณะของ 

ความเรียงและร้อยกรองฟังแล้วเข้าใจง่ายอ่านง่าย
7
 การเทศน์มหาชาติที่นิยมเทศน์ในเดือนยี่เป็งหรือ 

วันเพ็ญเดือน ๑๒ ของภาคเหนือ กัณฑ์ทศพร เป็นกัณฑ์แรกในเรื่องเวสสันดรเป็นประเพณีของสังคม 

ล้านนาเพราะมีเนื้อหาสาระที่เน้นความเสียสละ กระทบความรู้สึกของผู้ฟังจะเห็นได้ว่าคติธรรมต่อการ

ด�ำเนินชีวิตตามหลักพทุธศาสนาโดยเฉพาะคตขิองการท�ำบญุให้ทาน การกลบัชาตมิาเกดิของพระโพธิสตัว์

คอืพระเวสสนัดร ความเชือ่เรือ่งบุญ-กรรมอยูใ่นส�ำนกึของชาวไทยทัง้สงัคม ด้วยอทิธพิลของมหาชาติชาดก

ที่มีบทบาทอย่างสูงในการสร้างบูรณาการทางศาสนาให้เกิดขึ้นต่อชาวไทยทุกภูมิภาคมาเป็นเวลาช้านาน

ซึ่งพระสงฆ์เป็นผู้มีบทบาทอย่างยิ่งต่อกระบวนการเชื่อมต่อประเพณีหลวงสู่ประเพณีราษฎร์ ท�ำให้เกิด 

ความกลมกลืนในทางวัฒนธรรมที่มีพระพุทธศาสนาเป็นสัญลักษณ์แห่งส่ิงศักด์ิสิทธิ์ร่วมกัน ท่ามกลางคติ

ความเชื่อในท้องถิ่นที่แตกต่างกัน เนื้อหาของพระธรรมเทศนาที่น�ำมาเทศนั้นมักใช้เรื่องของพระเวสสันดร 

ซึ่งมีทั้งหมด ๑๓ กัณฑ์
8
 

	 พระเวสสันดรชาดกฉบับภาษาล้านนาทั้งในจังหวัดน่านและต่างจังหวัดในดินแดนล้านนา มีอยู่ 

หลายฉบับแต่กัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก เป็นคัมภีร์ใบลานของวัดพระธาตุจอมพริก ต�ำบลยม 

อ�ำเภอท่าวังผา จังหวัดน่าน ได้น�ำมาจารลงบนใบลานเมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๓ จารโดยหนานเตจา มีอายุได้  

๑๐๕ ปี คัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำ เป็นคัมภีร์ใบลานของวัดโป่งค�ำ ต�ำบลน�้ำเกี๋ยน 

อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน ได้น�ำมาจารลงบนใบลานจารโดยพระบุญรัตน์ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๖ อายุ ๑๒๒ ปี 

คัมภีร์ใบลานฉบับวัดพระธาตุจอมพริก และฉบับวัดโป่งค�ำ ยังไม่มีการศึกษาเปรียบเทียบ ดังนั้น ผู้วิจัย 

จึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก และฉบับวัดโป่งค�ำ  

	 4
 พระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ.ปยุตฺโต), กาลานุกรมพระพุทธศาสนาในอารยธรรมโลก, (กรุงเทพมหานคร: บริษัท 

ด่านสุทธาการพิมพ์ จ�ำกัด, ๒๕๕๒), หน้า ๒๑.

	 5
 สงวน โชติสุขรัตน์, ประชุมต�ำนานล้านนาไทย เล่ม ๒, (กรุงเทพมหานคร: ส�ำนักพิมพ์โอเดียนสโตร์, ๒๕๑๕), 

หน้า ๓๔๗.

	 6
 สรัสวดี อ๋องสกุล, ประวัติศาสตร์ล้านนา, พิมพ์ครั้งที่ ๖, (กรุงเทพมหานคร: อัมรินทร์พรินติ๊ง, ๒๕๕๑), หน้า 

๑๗๑.

	 7
 มณี พะยอมยงค์, ประเพณีสิบสองเดือนล้านนาไทย, (เชียงใหม่: ส.ทรัพย์การพิมพ์, ๒๕๓๗), หน้า ๒๗๖.

	 8
 พญาลิไท, ไตรภูมิพระร่วง, พิมพ์ครั้งที่ ๒, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์คุรุสภา, ๒๕๐๖), หน้า ๒๕๔.
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(น�้ำเกี๋ยน) โดยศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ ปริวรรตและแปล เปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนา

กัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก และฉบับวัดโป่งค�ำน�้ำเกี๋ยน

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 ๑.	เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก อ�ำเภอ 

ท่าวังผา และฉบับวัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน

	 ๒.	เพื่อปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก อ�ำเภอท่าวังผา  

และฉบับวัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน

	 ๓.	เพ่ือเปรยีบเทียบกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตจุอมพรกิ อ�ำเภอท่าวงัผา และฉบบัวดัโป่งค�ำ อ�ำเภอ

ภูเพียง จังหวัดน่าน

วิธีการด�ำเนินการวิจัย
	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) มีวิธีด�ำเนินการวิจัยดังนี้

		  ๑.	ศึกษาเนื้อหาประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก 

อ�ำเภอท่าวังผา และฉบับวัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน

		  ๒.	ปริวรรตคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับโดยการปริวรรตจากต้นฉบับ

		  ๓.	แปลคัมภีร์ใบลานภาษาล้านนาทั้งสองฉบับเป็นภาษาไทยกลาง

		  ๔.	เปรียบเทียบทั้งสองฉบับโดยเปรียบเทียบประเด็น ๔ ด้าน

		  ๕.	สรุปผลการวิจัยและเสนอแนะเพื่อการท�ำวิจัยในครั้งต่อไป

ผลการวิจัย
	 ๑. ประวัติความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก อ�ำเภอท่าวังผา และ

ฉบับวัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน

		  ๑) ความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก

		  คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพร เป็นคัมภีร์ใบลานของวัดพระธาตุจอมพริก ต�ำบลยม อ�ำเภอท่าวังผา 

จังหวัดน่าน จารเมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๒ จารโดยหนานเตจา มีอายุได้ ๑๐๕ ปี หน้าลาน ๔ กว้าง ๔.๕ เซนติเมตร 

ยาว ๔๕ เซนติเมตร หนา ๑.๕ เซนติเมตร มี ๙ ใบ ๑๗ หน้าลาน

		  ๒) 	ความเป็นมาของคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำ 

คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพร เป็นคัมภีร์ใบลานของวัดโป่งค�ำ ต�ำบลน�้ำเกี๋ยน อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน น�ำมา

จารลงบนใบลานโดยพระบุญรัตน์ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๖ อายุ ๑๒๒ ปี หน้าลาน ๕ กว้าง ๕ เซนติเมตร  

ยาว ๔๗ เซนติเมตร มี ๑๐ ใบ ๑๙ หน้าลาน
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	 ๒. 	ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก อ�ำเภอท่าวังผาและฉบับ 

วัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง

		  ๑) ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก

		  ผู้วจิยัได้ปรวิรรตและแปลคมัภร์ีใบลานกณัฑ์ทศพรฉบบัวดัพระธาตจุอมพรกิจากต้นฉบบัใบลาน

จ�ำนวน ๑๗ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๑๗ หน้า

		  ๒) ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำ

		  ผู้วิจัยได้ปริวรรตและแปลคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำจากต้นฉบับใบลานจ�ำนวน  

๑๙ หน้า ปริวรรตและแปลได้ ๑๙ หน้า

	 เนื้อหาในคัมภีร์ใบลานได้บรรยายถึงเรื่องราวของพระนางผุสดีขอพรสิบประการ เป็นการกล่าวถึง

เหตุที่มาของเรื่องเวสสันดรชาดก โดยกล่าวถึงเรื่องพระนางผุสดีในอดีตจนเกิดเป็นผุสดีเทพธิดามเหสี 

ท้าวสักกเทวราชได้ทูลขอพร ๑๐ ประการ จากพระสวามี เมื่อถึงคราวสิ้นบุญจากสวรรค์และอุบัติ 

เป็นพระมารดาของพระเวสสันดร ณ เมืองเชตุดร แคว้นสีพี

	 ๓. 	เปรยีบเทียบคมัภีร์ใบลานล้านนากณัฑ์ทศพรฉบบัวดัพระธาตุจอมพรกิ อ�ำเภอท่าวังผา และฉบบั

วัดโป่งค�ำ อ�ำเภอภูเพียง

	 ในการเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนากัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริกและฉบับวัดโป่งค�ำ  

ผู้วิจัยได้ท�ำการเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับในประเด็น ๔ ด้าน ดังนี้

		  ๑) ด้านรูปลักษณ์และการน�ำไปใช้

		  กัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก จารเมื่อ พ.ศ. ๒๔๖๒ จารโดยหนานเตจา มีอายุได้  

๑๐๕ ปี กัณฑ์ทศพรฉบับวัดโป่งค�ำ โดยได้น�ำมาจารลงบนใบลานจารโดยพระบุญรัตน์ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๖ 

อายุ ๑๒๒ ปี แต่ลายมือในการจารอักขระฉบับของวัดพระธาตุจอมพริกจะสวยและอ่านง่ายกว่าฉบับของ 

วัดโป่งค�ำ คัมภีร์ใบลานทั้งสองฉบับไม่ค่อยได้น�ำมาใช้ในการเทศน์

		  ๒) ด้านโครงสร้างและเนื้อหาหลัก 

		  กัณฑ์ทศพรทั้งสองฉบับ มีบทอุเทส (ค�ำขึ้นต้นเรื่อง) ที่เหมือนกันว่า อันว่าพระพุทธเจ้าแห่งเรา

ตนเป็นนายน�ำหมู่ น�ำสัตว์เข้าสู่อมตมหาเนรพาน เมื่อพระยังสถิตส�ำราญ อาศัยยังเมืองกปิลวัตถุราชธานี  

เป็นที่โคจรคามจระเดินปิณฑบาต ยังอิริยาบททังสี่ห้ือเป็นไป ในนิโครธารามแล้ว ก็ปรากฎเซิงกิริยาอัน 

ตกลงมา แห่งห่าฝนโบกขรพสัหือ้เป็นเหตแุก่ญาณประญา แล้วจ่ิงประวตัติเทสนามหาเวสสันดรชาดกอนันี้ 

อันมีคาถาบาทต้นว่า ผุสฺสตี วรณฺณาเภติ อุปตฺติ นิทาน เหตุการณ์อันพระพุทธเจ้าจักได้เทสนาแก่ 

พระประยูรญาติดั่งนี้เตอะ
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		  ๓) ด้านหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์ทั้งสองฉบับ มีหลักธรรมที่แทรกอยู่ในคัมภีร์คล้ายกัน คือ  

หลักแห่งกรรม หลักพรหมวิหาร ๔ หลักการไม่ประมาท

		  ๔) ด้านรสวรรณคดีในคัมภีร์ทั้งสองฉบับมีรสวรรณคดี ๓ รส คือ 

		  เสาวรจน ีเช่น พระนางผสุดีมคีวามประเสรฐิล�ำ้เลศิกว่าผูอ้ืน่ พระนางผสุดเีป็นสตรรีปูร่างทีง่ดงาม 

การที่พระนางขอให้มีดวงเนตรด�ำขลับดั่งลูกเนื้อทรายน้ัน เพราะว่าคนเราที่มีนัยน์ตาด�ำสดใส ไม่ขุ่นมัว  

หรือนัยน์ตาไม่พิการไปอย่างใดอย่างหนึ่ง ย่อมจะท�ำให้มีเสน่ห์แก่ผู้พบเห็น เพราะดวงตานั้นเป็นหน้าต่าง 

ของดวงใจ ถ้าดวงตาหม่นหมองไม่ผ่องใสและเป็นทีย่กย่องของอาณาประชาราษฎร์ และแว่นแคว้นทัง้ปวง 

ในชมพูทวีป เพราะฉะนั้นพระนางได้อภิเษกสมรสกับพระเจ้าสญชัย จึงถือเป็นพระเกียรติยศยิ่งใหญ่ที ่

สตรีเพศจักพึงมีพึงได้ เพราะไม่มีสตรีใดจะไม่พึงพอใจในความเป็นคนดี มีอิสริยยศของสามี 

		  นารีปราโมทย์ คือ อารมณ์ที่แสดงถึงความรักตั้งแต่ชื่นชม ชื่นชอบ เกี้ยวพาราสี รักใคร่ พระนาง

ผุสดีได้เป็นที่รักที่เจริญใจแห่งพระเจ้าสญชัย ครั้งนั้น ท้าวสักกเทวราช เมื่อทรงอาวัชชนาการก็ทรงทราบ

ว่า บรรดาพรทั้ง ๑๐ ประการที่เราให้แก่นางผุสดี 

		  สัลลาปังคพิสัย หมายถึง การแสดงความเศร้าโศกเสียใจ ร้องไห้คร�่ำครวญ เช่น พระนางผุสด ี 

ในฐานะพระราชมารดา ทรงเป็นแม่ ที่รักลูก ห่วงใยลูก เมื่อลูกมีปัญหาก็รีบหาทางช่วยเหลือแก้ไขในฐานะ

ของผู้ปกครองประเทศก็จะออกเดินทางไปเยี่ยมเยือน ดูแลทุกข์สุขของประชาชนและประทานเงินทอง 

ให้แก่ราษฎร ส่วนในฐานะของพระอัครมเหสีก็สามารถเป็นที่ปรึกษาของพระเจ้ากรุงสัญชัยได้เป็นอย่างดี

สรุป 

	 คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพร ฉบับวัดพระธาตุจอมพริก ต�ำบลยม อ�ำเภอท่าวังผา จังหวัดน่าน จารเมื่อ 

พ.ศ. ๒๔๖๒ จารโดยหนานเตจา มีอายุได้ ๑๐๕ ปี มี ๙ ใบ ๑๗ หน้าลาน ปริวรรตและแปลได้ ๑๗ หน้า  

และคัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพร ฉบับวัดโป่งค�ำ ต�ำบลน�้ำเกี๋ยน อ�ำเภอภูเพียง จังหวัดน่าน น�ำมาจารลงบน 

ใบลานโดยพระบุญรัตน์ เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๖ อายุ ๑๒๒ ปี มี ๑๐ ใบ ๑๙ หน้าลาน ปริวรรตและแปลได้  

๑๙ หน้า การเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานล้านนาทั้ง ๒ ฉบับ 

		  ๑) 	ด้านรปูลกัษณ์และการน�ำไปใช้ กณัฑ์ทศพรฉบบัวดัพระธาตจุอมพรกิ จะมลีายมอืในการจาร

อักขระสวยกว่าและอ่านง่ายกว่าฉบับวัดโป่งค�ำ คัมภีร์ทั้งสองฉบับไม่ค่อยได้รับความนิยมในการเทศน์

มหาชาติ 

		  ๒) ด้านโครงสร้างและเนื้อหาหลัก ทั้งสองฉบับ มีบทอุเทสเหมือนกัน 

		  ๓)	ด้านหลักธรรม ทั้งสองฉบับมีหลักธรรมที่คล้ายกัน คือ หลักแห่งกรรม หลักพรหมวิหาร ๔  

หลักการไม่ประมาท 
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125คัมภีร์ใบลานกัณฑ์ทศพรฉบับวัดพระธาตุจอมพริก อ�ำเภอท่าวังผา และฉบับวัดโป่งค�ำฯ

	 ๔) ด้านรสวรรณคดี ทั้งสองฉบับมีรสวรรณคดี ๓ รส คือ เสาวรจนี นารีปราโมทย์ และสัลลาปังค-

พิสัย

ข้อเสนอแนะ
	 ๑. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

	 องค์กรรัฐและเอกชน ควรส่งเสริมให้มีการศึกษาคัมภีร์ใบลานล้านนา โดยศึกษาในหลากหลาย เช่น 

พระพุทธศาสนา อักษรศาสตร์ ประวัติศาสตร์ เป็นต้น

	 ๒. ข้อเสนอแนะน�ำในการน�ำวิจัยไปใช้

	 ควรน�ำเอาหลกัธรรมค�ำสอนในพระเวสสันดรชาดกกณัฑ์ทศพรไปใช้ในชีวติประจ�ำวนั เช่น หลกัธรรม 

ที่ใช้คือหลักแห่งกรรม หลักพรหมวิหาร ๔ หลักการไม่ประมาท เพื่อส่งเสริมความเป็นอยู่ที่ดีงามของ

ครอบครัว ในการเรียนการสอนและสื่อในหลากหลายทาง

	 ๓. ข้อเสนอแนะสาหรับการวิจัยครั้งต่อไป

	 การวิจัยเกี่ยวกับคัมภีร์ใบลานและเรื่องทศพร ผู้วิจัยเห็นว่าควรศึกษาเปรียบเทียบบทบาทของ

พระนางผุสดีที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานทุกฉบับ ตลอดจนถึง ๑๓ กัณฑ์ เพื่อให้เห็นบทบาทและตัวตนของ

พระนางผุสดีให้มากขึ้น
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